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(IT) ATTENZIONE  Leggere questo manuale accuratamente prima di usare lôapparecchio ed eseguire le operazioni 

come indicato. Le istruzioni sono importanti per la sicurezza e per un corretto  funzionamento; accertarsi di osservarle.  

 (EN) WARNING  Please read this manual carefully before using the equipment; carry well out all the operations  here 

indicated. The section explains how to use the equipment safety and correctly . Observe the precautions given in this 

manual and on plates and tables attached to the unit.  

(HUN) FIGYELMEZTET£S A berendez®s haszn§lata elŖtt figyelmesen olvassa el ezt a k®zikºnyvet; j·l 

hajtsa v®gre az itt jelzett ºsszes mŤveletet. Ez a r®sz elmagyar§zza a berendez®s biztons§gos ®s helyes 

haszn§lat§t. Tartsa be az ebben a k®zikºnyvben ®s az egys®ghez csatolt t§bl§kon ®s t§bl§zatokon 

tal§lhat· ·vint®zked®seket.  
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(IT) AVVERTIMENTO E CAUTELA 

(EN) WARNING AND CAUTION 

(HUN) FIGYELMEZTET£S 

(IT) VIETATO 

(EN) FORBIDDEN 

(HUN) TILTĆS 

(IT) PARTI IN TENSIONE 

(EN) LIVE COMPONENTS 

(HUN) FESZ¦LTS£G ALATT L£Vŕ ALKATR£SZEK 

 



 

1.   PREMESSA - INTRODUCTION - BEVEZET£S 
 

(IT) Congratulazioni per aver scelto un ventilconvettore REVERSO. 

La non osservanza di quanto qui descritto e/o una inadeguata installazione delle macchine, possono annullare la 

garanzia. Il costruttore, inoltre, non risponde di eventuali danni diretti e/o indiretti dovuti ad errate installazioni, e/o 

danni causati dalle unit¨ installate da personale inesperto o non autorizzato. 

Verificare, che la macchina ricevuta sia integra e completa e conforme allôordine. Eventuali reclami devono essere 

presentati per iscritto entro 8 giorni dal ricevimento della merce.  

I ventilconvettori sono destinati allôuso in ambienti commerciali e privati. Essi sono costruiti esclusivamente per le funzioni 

di riscaldamento, filtrazione, raffreddamento e deumidificazione; non sono adatti per nessun altro uso.  

Il ventilconvettore non pu¸ essere impiegato: 

-per il trattamento dellôaria allôaperto; 

-per lôinstallazione in ambienti estremamente umidi;  

-per lôinstallazione in atmosfere esplosive; 

-per lôinstallazione in atmosfere corrosive. 

Verificare inoltre che lôambiente in cui ¯ installato lôapparecchio non contenga sostanze che generino un processo di 

corrosione delle alette in alluminio, e della struttura metallica.  

Lôapparecchio non ¯ destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le cui capacit¨ fisiche, sensoriali o mentali 

siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto beneficiare, 

attraverso lôintermediazione di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni 

riguardanti lôuso dellôapparecchio. 

I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con lôapparecchio. 

Il costruttore/venditore non pu¸ essere considerato responsabile di eventuali perdite o danni dovuti a installazione, 

funzionamento o manutenzione non corretti dei ventilconvettori o dovuti alla mancanza di conformit¨ con le istruzioni 

del presente Manuale di uso e installazione per lôutente o qualora non vengano effettuate le ispezioni, riparazioni e 

manutenzioni necessarie. 

Questo libretto deve accompagnare sempre lôapparecchio in quanto parte integrante dello stesso. 

La serie Reverso ¯ certificata CE - LVD -EMC presso i laboratori SGS 

 

(EN) Congratulations for choosing a fancoil REVERSO. 

This manual contains important information for the transportation, installation, use and maintenance of units. Failure to 

follow the instructions given in this manual and/or unprofessional installation may invalidate the warranty. The 

manufacture cannot be responsible for any direct or indirect damages related to units installed by unskilled or 

unauthorised persons. 

At the time of delivery check that the appliance is in perfec t condition, complete in all parts and responding to your 

order. Any claims must be submitted in writing no later than 8 days after the date of delivery.  

The fan-coil units are exclusively built for air heating, filtering, cooling and dehumidification.  

They are not suitable for any other purpose.  

The fan-coil unit may not be used:  

-for outdoor air treatment  

- for installation in too much moist rooms  

- for installation in explosive atmospheres 

- for installation in corrosive atmospheres 

Make sure that the environment where the appliance is installed does not contain substances that cause the corrosion 

of the aluminium fins, and the metal frame.  



 

The appliances are supplied with hot/cold water depending on whether the environment is being heated/cooled.  

This appliace is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental  

capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 

concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.  

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.  

The manufacturer/seller cannot be held liable for any loss or damage caused as a result of incorrect installation, 

operation or maintenance of t he fan coil units or due to any non -compliance with this User Information Manual or any 

inspection, repair and maintenance requirement. 

This booklet must always accompany the appliance, being considered an integral part of such. 

Reverso series is CE - LVD -EMC certified by SGS laboratories. 

 

(HUN) Gratul§lunk, hogy a REVERSO fan -coilt  v§lasztotta. 

Ez a k®zikºnyv fontos inform§ci·kat tartalmaz az egys®gek sz§ll²t§s§hoz, telep²t®s®hez, haszn§lat§hoz 

®s karbantart§s§hoz. Az ebben a k®zikºnyvben tal§lhat· utas²t§sok be nem tart§sa ®s /  vagya 

szakszerŤtlen telep²t®s ®rv®nytelen²theti a garanci§t. A gy§rt· nem v§llal felelŖss®get a szakk®pzetlen, 

vagy illet®ktelen szem®lyek §ltal telep²tett egys®gekkel kapcsolatos kºzvetlen vagy kºzvetett k§rok®rt. 

Sz§ll²t§skor ellenŖrizze, hogy a k®sz¿l®k kifog§stalan §llapotban van-e, minden alkatr®sz®ben teljes, ®s 

megfelel -e a megrendel®s®nek. Az esetleges reklam§ci·kat legk®sŖbb a k®zbes²t®stŖl sz§m²tott 8 napon 

bel¿l ²r§sban kell beny¼jtani. 

A fan -coil egys®gek kiz§r·lag l®gfŤt®sre, szŤr®sre, hŤt®sre ®s p§r§tlan²t§sra k®sz¿ltek. 

M§s c®lra nem alkalmasak. 

A fan -coil egys®g nem haszn§lhat·: 

-  k¿lt®ri levegŖ kezel®s®re 

-  t¼l nedves helyis®gbe tºrt®nŖ be®p²t®shez 

-  robban§svesz®lyes kºrnyezetben tºrt®nŖ telep²t®shez 

-  korroz²v kºrnyezetben tºrt®nŖ be®p²t®shez 

GyŖzŖdjºn meg arr·l, hogy a kºrnyezet, ahol a k®sz¿l®k fel van szerelve, nem tartalmaz olyan anyagokat, 

amelyek az alum²nium bord§k ®s a f®mv§z korr·zi·j§t okozz§k. 

A k®sz¿l®kek hideg /  meleg v²zzel vannak ell§tva, att·l f¿ggŖen, hogy a kºrnyezet fŤt®se/hŤt®se tºrt®nik-

e. 

Ez a k®sz¿l®k nem haszn§lhat· csºkkent fizikai, ®rz®kszervi, vagy szellemi fogyat®kkal ®lŖ szem®lyek 

(bele®rtve a gyermekeket is) §ltal, megfelelŖ k®pess®gek, tapasztalat ®s tud§s hi§ny§ban, kiv®ve 

fel¿gyelet ®s pontos instrukci·k eset®n, a biztons§guk®rt felelŖs szem®ly jelenl®t®ben. 

A gyermekeket fel¿gyelni kell, hogy ne j§tsszanak a k®sz¿l®kkel. 

A gy§rt· /  elad· nem v§llal felelŖss®get semmilyen vesztes®g®rt vagy k§r®rt, amely a fan-coil egys®gek 

helytelen telep²t®s®bŖl, ¿zemeltet®s®bŖl vagy karbantart§s§b·l, vagy a jelen Felhaszn§l·i t§j®koztat· 

vagy b§rmely ellenŖrz®si, jav²t§si ®s karbantart§si kºvetelm®ny be nem tart§s§b·l ered. 

Ennek a f¿zetnek mindig a k®sz¿l®khez kell tartoznia, mivel annak szerves r®sz®nek tekintendŖ. 

A Reverso sorozat CE -  LVD -EMC tan¼s²tv§nnyal rendelkezik az SGS laborat·riumait·l. 

 

  



 

IDENTIFICAZIONE UNITê - IDENTIFICATION OF THE UNIT ï A K£SZ¦L£K 

BEMUTATĆSA 

 

(IT)  

Le unit¨ REVERSO sono dotate di 

una targhetta posta sul fianco 

della macchina che identifica: 

 

 

Modello 

Indirizzo del Costruttore 

Potenza frigorifera 

Potenza termica 

Tensione di alimentazione 

Portata aria 

Pressione sonora 

Potenza el. assorbita 

Portata acqua 

Perdita carico acqua 

Dimensioni unit¨ 

Peso netto 

Numero di matricola 

Marcatura CE 

 

 

 

(EN) 

REVERSO units feature a 

dataplate located on one side of 

the appliance, showing: 

 

 

Model 

Manufacturer's Address 

Cooling capacity 

Heating capacity 

Power supply voltage  

Air flow 

Sound pressure level 

Unit power absorption 

Water flow 

Water pressure drop 

Unit dimensions 

Net weight 

Serial number 

CE Mark 

 

 

 

(HUN)  

A REVERSO egys®gek a 

k®sz¿l®k egyik oldal§n 

tal§lhat· adatt§bl§val 

rendelkeznek, amelyen a 

kºvetkezŖk l§that·k: 

 

Modell  

Gy§rt· c²me 

HŤt®si kapacit§s 

FŤt®si kapacit§s 

T§pfesz¿lts®g 

L®g§ramlat 

Hangnyom§s szint 

Teljes²tm®nyfelv®tel 

V²z tºmeg§ram 

Nyom§ses®s 

A k®sz¿l®k m®retei 

Nett· tºmeg 

Sorozatsz§m 

CE jelºl®s 

 

  



 

2.   CARATTERISTICHE TECNICHE - TECHNICAL FEATURES - MţSZAKI 

JELLEMZŕK 

 

(IT) La struttura della macchina ¯ realizzata in lamiera zincata di spessore 0,8-1 mm.  

I filtri dellôaria sono di classe G1 e possono essere agevolmente rimossi, per consentirne unôadeguata pulizia e 

manutenzione. 

Lôisolamento acustico e termico della macchina ¯ realizzato in materiale CL1 ï M1.  

La batteria di scambio termico ¯ realizzata con tubi di rame e collettori in ottone, mandrinati su alette corrugate di 

alluminio. Gli attacchi hanno filettatura 1/2ò Gas femmina.  

La bacinella di raccolta condensa ¯ anchôessa in lamiera zincata e verniciata, pu¸ essere rimossa dalla struttura. 

Griglia di mandata e ventilatore in alluminio.  

 

(EN) The unit frame is made of 0,8 -1 mm gauge metal sheet.  

Class G1 air filters designed for easy removal for trouble-free cleaning and maintenance purposes. 

Acoustic and thermal insulation is provided by CL1 ï M1 material. 

The exchanger coil is composed of copper tubes and brass headers; the tubes are mechanically expanded into 

corrugated aluminium fin collars. Coil connectors with 1/2ò Gas female.  

Equipped with a removable galvanised steel condensate drain pan. 

Outlet grille and fan blower made in aluminum.  

 

(HUN) Az egys®g kerete 0,8 -1 mm vastags§g¼ f®mlemezbŖl k®sz¿l. 

A G1 oszt§ly¼ l®gszŤrŖk kºnnyen elt§vol²that·k a probl®mamentes tiszt²t§s ®s karbantart§s ®rdek®ben. 

A hang - ®s hŖszigetel®st CL1 ï M1 anyag biztos²tja. 

A hŖcser®lŖ r®zcsºvekbŖl ®s s§rgar®z csatlakoz·kb·l §ll; a csºveket mechanikusan pr®selik bele a 

hull§mos alum²nium gall®rokba . A hŖcser®lŖ csatlakoz·i  1/2 " -os belsŖ menetesek. 

KivehetŖ horganyzott ac®l kondenzv²z leeresztŖ t§lc§val van felszerelve. 

Alum²niumb·l k®sz¿lt kimeneti r§cs ®s ventil§torf¼v·. 

  



 

COMPONENTI PRINCIPALI - MAIN COMPONENTS - Fŕ ELEMEK 
 

Parti esterne - External parts - K¿lsŖ elemek 
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(IT)  

Fianco laterale destro 

Fianco laterale sinistro 

Ventilatore 

Vaschetta ausiliaria 

Filtro 

Pannello frontale 

Griglia in alluminio 

Scatola elettrica  

Controllo a bordo unit¨ 

 

(EN) 

Right-hand side flank 

Left-hand side flank 

Fandeck 

Auxiliary drain 

Filter 

Front panel 

Aluminum grille 

Electric box 

Built-in control 

 

(HUN)  

Jobb oldali panel  

Bal oldali panel  

Ventil§tor 

Seg®dlefoly· 

SzŤrŖ 

El¿lsŖ panel 

Alum²nium r§cs 

Elektromos doboz  

Be®p²tett vez®rl®s 

 



 

 

 
Parti interne - Internal parts - BelsŖ elemek   
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(IT)  

Fianco interno 

Scambiatore principale 

Vaschetta raccolta 

condensa 

Ventilatore 

Pannelli 

Scatola elettrica 

Vaschetta ausiliaria 

(EN) 

Internal flank  

Main heat-exchanger 

Condensate tray 

 

Fandeck  

Panels 

Electric box 

Auxiliary drain pan 

(HUN)  

BelsŖ panel 

FŖ hŖcser®lŖ 

Kondenzv²z t§lca 

 

Ventil§tor 

Panelek  

Elektromos doboz  

Seg®dt§lca 

  



 

DATI TECNICI - TECHNICAL DATA - MţSZAKI ADATOK 
 

Impianto a 2 tubi - 2 pipe system - 2 csºves rendszer, hŤt®si ¿zem 

 

(IT)  

RAFFRESCAMENTO 

T. ambiente: 27 ÁC - 47% U. R. 

T. acqua (in/out): 7/12 ÁC 

(EN) 

COOLING MODE 

Room: 27 ÁC - 47% R. H. 

Water temp. (in /out): 7/12 ÁC 

 

(HUN)  

HţT£S ¦ZEMMčD 

Helyis®g: 27 ÁC -  47% R.  P. 

V²zhŖm. (be/ki): 7/12 ÁC 

    Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Portata aria  
(EN) Air flow rate  
(HUN) LevegŖ §raml§si sebess®ge 

m3/h 

Supermax 240 370 495 600 

Max (*)  170 305 430 520 

Med (*)  110 220 330 430 

Min (*)  75 150 230 300 

Static 8 15 20 29 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW Supermax 0,7 1,37 1,9 2,62 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW Supermax 0,65 1,09 1,67 2,46 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Supermax 130 200 310 435 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa Supermax 2,3 8,2 4,2 12,3 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW max 0,58 1,10 1,67 2,39 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW max 0,52 0,85 1,45 2,15 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  max 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa max 1,8 7,0 2,5 10,0 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW med 0,43 0,81 1,20 1,60 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW med 0,33 0,72 0,90 1,30 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  med 74 139 206 275 



 

    Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa med 1,4 5,8 2,3 8,1 

(IT) Potenza frigorifera totale 
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW min 0,38 0,70 0,90 1,18 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW min 0,30 0,55 0,58 1,00 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate  
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  min 65 120 154 202 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa min 1,2 4,1 1,9 6,5 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW Static 0,05 0,07 0,09 0,11 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW Static 0,03 0,05 0,08 0,10 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Static 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa Static 1,8 7,0 2,5 10,0 

 

 

 

 

 

 

(*)  

(IT) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. Eô sempre possibile 

andare a modificare le portate dellôaria, cambiando i settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 

(EN) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the 

air flow, changing dip switch setting in the PCB. 

(HUN) A de klar§lt ®rt®kek az 1500, 900 ®s 600 ford./perc norm§l be§ll²t§sokra vonatkoznak. Mindig 

lehetŖs®g van a levegŖ§ram megv§ltoztat§s§ra, a DIP kapcsol· be§ll²t§s§nak megv§ltoztat§s§val 

a NYĆK-ban.  

  



 

 

 
Impianto a 2 tubi - 2 pipe system - 2 csºves rendszer, fŤt®si ¿zem 

 

(IT)  

RISCALDAMENTO 

T. ambiente: 20 ÁC 

T. acqua (in): 50 ÁC 

(EN) 

HEATING MODE 

Room: 20 ÁC 

Water temp. (in): 50 ÁC 

 

(HUN)  

FţT£SI ¦ZEMMčD 

Helyis®g: 20 ÁC 

V²zhŖm. (be): 50 ÁC 

    Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Portata aria  
(EN) Air flow rate  
(HUN) LevegŖ §raml§si sebess®ge 

m3/h 

Supermax 240 370 495 600 

Max (*)  170 305 430 520 

Med (*)  110 220 330 430 

Min (*)  75 150 230 300 

Static 8 15 20 29 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW Supermax 1,0 1,9 2,62 3,58 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Supermax 129 205 304 450 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa Supermax 2,1 7,2 2,8 10,1 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW max 0,84 1,62 2,41 3,30 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  max 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa max 1,6 6,1 2,1 9,1 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW med 0,73 1,14 1,90 2,20 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  med 74 139 206 275 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa med 1,2 5,5 1,9 7,4 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW min 0,55 0,96 1,53 1,70 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  min 65 120 154 202 



 

  Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa min 1,1 3,9 1,7 5,1 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW Static 0,16 0,18 0,23 0,29 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Static 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa Static 1,6 6,1 2,1 9,1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(*)  

(IT) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. Eô sempre possibile 

andare a modificare le portate dellôaria, cambiando i settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 

(EN) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the 

air flow, changing dip switch setting in the PCB. 

(HUN) A deklar§lt ®rt®kek az 1500, 900 ®s 600 ford./perc norm§l be§ll²t§sokra vonatkoznak. Mindig 

lehetŖs®g van a levegŖ§ram megv§ltoztat§s§ra, a DIP kapcsol· be§ll²t§s§nak megv§ltoztat§s§val 

a NYĆK-ban.   



 

 

 
Impianto a 4 tubi - 4 pipe system - 4 csºves rendszer, hŤt®si ¿zem 

 

(IT)  

RAFFRESCAMENTO 

T. ambiente: 27 ÁC - 47% U. R. 

T. acqua (in/out): 7/12 ÁC 

(EN) 

COOLING MODE 

Room: 27 ÁC - 47% R. H. 

Water temp. (in /out): 7/12 ÁC 

(HUN)  

HţT£S ¦ZEMMčD 

Helyis®g: 27 ÁC -  47% R. P.  

V²zhŖm. (be/ki): 7/12 ÁC 

 
 

    Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Portata aria  
(EN) Air flow rate  
(HUN) LevegŖ §raml§si sebess®ge 

m3/h 

Supermax 240 370 495 600 

Max (*)  170 305 430 520 

Med (*)  110 220 330 430 

Min (*)  75 150 230 300 

Static 8 15 20 29 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW Supermax 0,7 1,37 1,9 2,62 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW Supermax 0,65 1,09 1,67 2,46 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Supermax 130 200 310 435 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa Supermax 2,3 8,2 4,2 12,3 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW max 0,58 1,10 1,67 2,39 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW max 0,52 0,85 1,45 2,15 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  max 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa max 1,8 7,0 2,5 10,0 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW med 0,43 0,81 1,20 1,60 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW med 0,33 0,72 0,90 1,30 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  med 74 139 206 275 

  



 

    Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa med 1,4 5,8 2,3 8,1 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW min 0,38 0,70 0,90 1,18 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW min 0,30 0,55 0,58 1,00 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  min 65 120 154 202 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa min 1,2 4,1 1,9 6,5 

(IT) Potenza frigorifera totale  
(EN) Total cooling capacity 
(HUN) N®vleges hŤtŖteljes²tm®ny 

kW Static 0,05 0,07 0,09 0,11 

(IT) Potenza frigorifera sensibile 
(EN) Sensible capacity 
(HUN) £rezhetŖ kapacit§s 

kW Static 0,03 0,05 0,08 0,10 

(IT) Portata acqua 
(EN) Water flow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Static 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico 
(EN) Pressure drop 
(HUN) Nyom§ses®s 

kPa Static 1,8 7,0 2,5 10,0 

 
 

 

 

 

 

 

(*)  

(IT) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. Eô sempre possibile 

andare a modificare le portate dellôaria, cambiando i settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica. 

(EN) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the 

air flow, changing dip switch setting in the PCB. 

(HUN) A deklar§lt ®rt®kek az 1500, 900 ®s 600 ford./perc norm§l be§ll²t§sokra vonatkoznak. Mindig 

lehetŖs®g van a levegŖ§ram megv§ltoztat§s§ra, a DIP kapcsol· be§ll²t§s§nak megv§ltoztat§s§val 

a NYĆK-ban.   



 

 

 
Impianto  a 4 tubi - 4 pipe system - 4 csºves rendszer, fŤt®si ¿zem 

 

(IT)  

RISCALDAMENTO 

T. ambiente: 20 ÁC 

T. acqua (in): 50 ÁC 

(EN) 

HEATING MODE 

Room: 20 ÁC 

Water temp. (in): 50 ÁC 

 

(HUN)  

FţT£SI ¦ZEMMčD 

Helyis®g: 20 ÁC 

V²zhŖm. (be): 50 ÁC 

    Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Portata aria  
(EN) Air flow rate  
(HUN) LevegŖ §raml§si sebess®ge 

m3/h 

Supermax 240 370 495 600 

Max (*)  170 305 430 520 

Med (*)  110 220 330 430 

Min (*)  75 150 230 300 

Static 8 15 20 29 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW Supermax 1,0 1,9 2,62 3,58 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Supermax 129 205 304 450 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa Supermax 2,1 7,2 2,8 10,1 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW max 0,84 1,62 2,41 3,30 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  max 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa max 1,6 6,1 2,1 9,1 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW med 0,73 1,14 1,90 2,20 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  med 74 139 206 275 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa med 1,2 5,5 1,9 7,4 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW min 0,55 0,96 1,53 1,70 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  min 65 120 154 202 



 

  Fordulatsz§m RSM200 RSM400 RSM600 RSM800 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa min 1,1 3,9 1,7 5,1 

(IT) Potenza termica scamb, princip 
(EN) Main exchanger thermal capacity 
(HUN) HŖcser®lŖ hŖkapacit§sa 

kW Static 0,16 0,18 0,23 0,29 

(IT) Portata acqua scamb, princip 
(EN) Main exchanger water þow rate 
(HUN) V²z §raml§si sebess®ge 

l/h  Static 100 189 287 410 

(IT) Perdita di carico scamb, princip 
(EN) Main exchanger pressure drop 
(HUN) HŖcser®lŖ nyom§ses®se 

kPa Static 1,6 6,1 2,1 9,1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(*)  

(IT) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. Eô sempre possibile 

andare a modificare le portate dellôaria, cambiando i settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 

(EN) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the 

air flow, changing dip switch setting in the PCB. 

(HUN) A deklar§lt ®rt®kek az 1500, 900 ®s 600 ford./perc norm§l be§ll²t§sokra vonatkoznak. Mindig 

lehetŖs®g van a levegŖ§ram megv§ltoztat§s§ra, a DIP kapcsol· be§ll²t§s§nak megv§ltoztat§s§val 

a NYĆK-ban.   



 

 
  RSM200  RSM400  RSM600  RSM800  

(IT) Numero ranghi scambiatore principale 
(EN) Number of rows of main coil 
(HUN) A fŖ hŖcser®lŖ sorainak sz§ma 

2 2 2 2 

(IT) Attacchi batteria  
(EN) Coil connection 
(HUN) A hŖcser®lŖ csatlakoz§sa 

1/2ò GF 1/2ò GF 1/2ò GF 1/2ò GF 

(IT) Contenuto dôacqua 
(EN) Water content 
(HUN) V²ztartalom 

0,33 l 0,59 l 0,85 l 1,11 l 

(IT) Assorb del motore  
(EN) Motor input 
(HUN) Motor §ramfelv®tele 

Supermax 
W 20 22 24 27 

V/H/Ph 230 V ï 50 Hz - 1Ph 

max (*)  
W 12 13 14 17 

V/H/Ph 230 V ï 50 Hz - 1Ph 

med (*)  
W 5 6 7 10 

V/H/Ph 230 V ï 50 Hz - 1Ph 

min (*)  
W 3 4 5 8 

V/H/Ph 230 V ï 50 Hz - 1Ph 

Static 
W 0 0 0 0 

V/H/Ph 230 V ï 50 Hz - 1Ph 

(IT) Resistenza elettrico  
(EN) Electric heater 
(HUN )  HŖsug§rz· §ramfelv®tele 

W 25 25 60 60 

A 0,11 0,11 0,27 0.27 

V/H/Ph 230 V ï 50 Hz - 1Ph 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

(*)  

(IT) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. Eô sempre possibile 

andare a modificare le portate dellôaria, cambiando i settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 

(EN) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the 

air flow, changing dip switch setting in the PCB. 

(HUN) A deklar§lt ®rt®kek az 1500, 900 ®s 600 ford./perc norm§l be§ll²t§sokhoz vonatkoznak. Mindig 

lehetŖs®g van a levegŖ§ram megv§ltoztat§s§ra, a DIP kapcsol· be§ll²t§s§nak megv§ltoztat§s§val 

a NYĆK-ban.   



 

DATI DI RUMOROSITAô - NOISE LEVEL DATA - ZAJSZINT ADATOK  
 
 

(IT) Potenza sonora 
(EN) Sound power 

(HUN) Hang teljes²tm®ny 

 
(IT) Pressione sonora 
(EN) Sound pressare 

(HUN) Hangnyom§sszint  (1)  

DC SERIES 
TOT 

[dB(A)]  
  DC SERIES 

TOT 

[dB(A)]  

RSM200  

Supermax 55,0   

RSM200  

Supermax 38,0 

MAX (*) 52,3   MAX (*) 35,3 

MED (*) 44,9   MED (*) 27,9 

MIN (*)  37,6   MIN (*)  20,6 

Static 0   Static 0 

RSM400  

Supermax 56,0   

RSM400  

Supermax 39 

MAX (*) 52,5   MAX (*) 35,5 

MED (*) 45,7   MED (*) 28,7 

MIN (*)  39,0   MIN (*)  22,0 

Static 0   Static 0 

RSM600  

Supermax 57,1   

RSM600  

Supermax 40,1 

MAX (*) 53,0   MAX (*) 36,0 

MED (*) 46,7   MED (*) 29,7 

MIN (*)  40,6   MIN (*)  23,6 

Static 0   Static 0 

RSM800  

Supermax 58,3   

RSM800  

Supermax 41,3 

MAX (*) 53,6   MAX (*) 36,6 

MED (*) 47,0   MED (*) 30,0 

MIN (*)  37,8   MIN (*)  20,8 

Static 0   Static 0 

 
(1) 

(IT) Pressione sonora misurata a 2m. 

(EN) Sound pressure at 2m. 

(HUN) Hangnyom§sszint  2 m -en.  

(*)  

(IT) I valori dichiarati sono relativi ai settaggi standard, pertanto relativi a 1500, 900 e 600 RPM. Eô sempre possibile 

andare a modificare le portate dellôaria, cambiando i settaggi dei dipswitch delle scheda elettronica 

(EN) Declared values are relative to standard settings at 1500, 900 and 600 RPM. It is always possible to change the 

air flow, changing dip switch setting in the PCB. 

(HUN) A deklar§lt ®rt®kek az 1500, 900 ®s 600 ford./perc norm§l be§ll²t§sokhoz vonatkoznak. Mindig 

lehetŖs®g van a levegŖ§ram megv§ltoztat§s§ra, a DIP kapcsol· be§ll²t§s§nak megv§ltoztat§s§val 

a NYĆK-ban.    



 

DIMENSIONI E PESI ï DIMENSIONS AND WEIGHTS ï M£RETEK £S SĐLYOK 
 

Modelli verticali ï Vertical Models ï Vertik§lis elhelyez®s 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

(IT) Lôunit¨ ¯ predisposta di fabbrica, in modo da avere le connessioni idrauliche sul lato destro. Le operazioni per 

trasformare lôunit¨, predisponendola con attacchi idraulici sul lato sinistro, sono indicate in una delle successive 

sezioni. La scatola elettrica e il controllo a bordo unit¨, sono sempre sul lato opposto. 

(EN) Unit is predisposed by factory with right hydraulic connections.  Operations for reversing the unit and passing from 

right to le ft configuration, as indicated in following section. Electric box and build -in thermostat are always in the 

opposite side. 

(HUN) Az egys®get gy§rilag jobb oldali hidraulikus csatlakoz§sokkal szerelt®k fel. LehetŖs®g van a 

csatlakoz§s megford²t§s§ra ®s a jobbr·l balra tºrt®nŖ §tmenetre, a kºvetkezŖ r®szben le²rtak szerint. Az 

elektromos doboz ®s a be®p²tett termoszt§t mindig az ellenkezŖ oldalon tal§lhat·. 

(IT) Per macchina destra (DX), si intende una macchina che abbia le connessioni idrauliche sul fianco destro, qualora ci 

si metta davanti alla bocca di mandata del fancoil fissato alla parete. Analogamente per unit¨ sinistra (SX) 

(EN) Right unit (DX), is a machine that has the water connections on the right side, if you put in front of  the outlet of 

the fan coil fixed to the wall. Similarly for units left (SX)  

(HUN) A jobbos egys®g (DX) egy olyan k®sz¿l®k, amelynek a v²zcsatlakoz§sai a jobb oldalon vannak, ha 

a falon tal§lhat· fan coil bekºt®s el® helyezik. Hasonl·k®ppen ®rtelmezhetŖ a balos egys®g (SX) . 

  RSM200  RSM400  RSM600  RSM800  

A (mm)  
681 873 1065 1257 

(IT) Peso netto [kg]  
(EN) Net weight [kg]  
(HUN) Nett· tºmeg [kg] 

11,0 13,0 16,0 18,0 

(IT) Peso lordo [kg]  
(EN) Gross weight [kg] 
(HUN) Brutt· tºmeg [kg] 

13,0 16,0 20,0 23,0 



 

3.   ISTRUZIONI PER LôINSTALLAZIONE - INSTALLATION INSTRUCTIONS - 
TELEPĉT£SI ĐTMUTATč 
 

AVVERTENZE ï WARNINGS ï BIZTONSĆGI FIGYELMEZTET£SEK 

 

(IT) Unit¨ per installazione all'interno. Per la movimentazione delle unit¨ utilizzare mezzi adeguati come previsto dalla 

direttiva 2007/30/CE e successive modifiche. La ditta costruttrice declina qualsiasi responsabilit¨ per la mancata 

osservanza delle norme di sicurezza e di prevenzione di seguito descritte. Declina inoltre ogni responsabilit¨ per danni 

causati da un uso improprio delle unit¨ e/o da modifiche eseguite senza autorizzazione. Lôinstallazione deve essere 

eseguita da personale specializzato. Nelle operazioni di installazione, usare un abbigliamento idoneo e antinfortunistico 

come indicato dalla norma 93/68/CEE e successive. Rispettare le leggi in vigore nel Paese in cui viene installata la 

macchina, relativamente allôuso e allo smaltimento dellôimballo e dei prodotti impiegati per la pulizia e la manutenzione 

della macchina. Prima di mettere in funzione lôunit¨ controllare la perfetta integrit¨ dei vari componenti e dellôintero 

impianto. Evitare assolutamente di toccare le parti in movimento.  Non procedere con i lavori di manutenzione e di 

pulizia, se prima non ¯ stata tolta lôalimentazione elettrica. Le parti di ricambio devono corrispondere alle esigenze 

definite dal costruttore. In caso di smantellamento delle unit¨, attenersi alle normative antinquinamento previste. 

Lôinstallatore e lôutilizzatore devono tenere conto e porre rimedio a tutti gli altri tipi di rischio connessi con lôuso delle 

unit¨ nel proprio impianto. Ad esempio rischi derivanti da ingresso di corpi estranei, oppure convogliamento di gas 

tossici o infiammabili negli ambienti termoregolati.  

 

(EN) Internal installation unit.  When handling the units use appropriate lifting means as specified by directive 

2007/30/EEC and subsequent amendments. The manufacturer declines all liability in th e event of failure to observe the 

safety and precautionary prescriptions set down in this manual, and all liability for damage caused by improper use 

and/or authorised modifications.  The fan coil unit must be installed by skilled personnel, who must wear s uitable safety 

apparel during the work as specified by directive 93/68/EEC and subsequent amendments. Comply with statutory laws 

in the Country in which the appliance is installed concerning the use and disposal of packing materials and the products 

utilised for cleaning and maintenance purposes. Before commissioning the unit check that all the parts and the entire 

installation is in perfect working order. Do not touch moving parts under any circumstances. Do not proceed with 

maintenance or cleaning until t he electrical power supply has been disconnected. Spare parts must correspond to the 

requirements specified by the manufacturer. If the unit is to be scrapped, adhere to the applicable environmental 

legislation. The installer and user must take account or and remedy all the other types of risks associated with the use 

of the unit in the specific plant. Consider, for example, risks deriving from the ingress of foreign objects or conveyance 

of toxic or inflammable gas into the temperature controlled areas.  

 

(HUN) Belt®ri egys®g. Az egys®gek kezel®sekor a 2007/30/EGK ir§nyelvben ®s a k®sŖbbi m·dos²t§sokban 

meghat§rozott megfelelŖ emelŖeszkºzºket kell haszn§lni. A gy§rt· elh§r²t minden felelŖss®get az ebben 

a k®zikºnyvben szereplŖ biztons§gi ®s elŖvigy§zatoss§gi elŖ²r§sok be nem tart§sa eset®n, valamint a nem 

megfelelŖ haszn§latb·l ®s/vagy enged®lyezett m·dos²t§sokb·l eredŖ k§rok®rt. A fan coil egys®get 

szakk®pzett szem®lyzetnek kell beszerelnie, akinek a munkav®gz®s sor§n megfelelŖ v®dŖruh§zatot kell 

viselnie a 93/68/EGK ir§nyelv ®s az azt kºvetŖ m·dos²t§sok szerint. Tartsa be  

a csomagol·anyagok, valamint a tiszt²t§si ®s karbantart§si c®lokra haszn§lt term®kek haszn§lat§ra ®s 



 

§rtalmatlan²t§s§ra vonatkoz· azon orsz§g tºrv®nyeit, ahol a k®sz¿l®ket telep²tett®k. Az egys®g ¿zembe 

helyez®se elŖtt ellenŖrizze, hogy minden alkatr®sz ®s a teljes telep²t®s kifog§stalanul mŤkºdik-e. 

Semmilyen kºr¿lm®nyek kºzºtt ne ®rintse meg a mozg· alkatr®szeket. Ne folytassa a k®sz¿l®k 

karbantart§s§t vagy a tiszt²t§s§t mindaddig, am²g azt az  elektromos h§l·zatr·l le nem v§lasztotta. 

A p·talkatr®szeknek meg kell felelni¿k a gy§rt· §ltal meghat§rozott kºvetelm®nyeknek. Ha az egys®get 

selejtezni k²v§nja, tartsa be a vonatkoz· kºrnyezetv®delmi jogszab§lyokat. A telep²tŖnek ®s 

a felhaszn§l·nak figyelembe kell vennie vagy orvosolnia kell az egys®g adott ¿zemben tºrt®nŖ 

haszn§lat§val kapcsolatos minden egy®b kock§zatot. Vegye figyelembe p®ld§ul az idegen t§rgyak 

behatol§s§b·l, vagy m®rgezŖ vagy gy¼l®kony g§zok bejut§s§t a szab§lyozott hŖm®rs®kletŤ ter¿letekre 

ad·d· kock§zatokat. 

 

(IT) Nota: in assenza di valvole motorizzate di intercettazione acqua e in condizioni ambiente con alta percentuale di 

umidit¨ e bassa temperatura dellôacqua in batteria, il fancoil potrebbe creare condensa sulla struttura in metallo. Per 

questo motivo ¯ necessario eseguire accurati controlli sulle condizioni di utilizzo e funzionamento (vedi diagramma 

psicrometrico) e assicurarsi di poter fare a meno delle valvole sopraccitate. Lôazienda non risponder¨ in alcun modo di 

danni causati dalla suddetta condensa. 

 

(EN) Notes: if no motor -driven water shutoff valve is present, and in environmental conditions with a high percentage 

of humidity and low temperatures of the water in the coil, the fancoil  may form condensate on the metal structure. For 

this reason, the conditions of use and operation must be checked thoroughly (see psychrometric diagram) and ensure 

that operation without the above valves is feasible.  The company will not be liable under any circumstances for damage 

caused by the above condensation. 

 

(HUN) Megjegyz®s: amennyiben  nincs motoros v²zelz§r· szelep, ®s a helyis®g magas p§ratartalma  

a hŖcser®lŖben alacsony hŖm®rs®kletŤ v²zzel p§rosul, a fancoil kondenz§tumot k®pezhet  

a f®mszerkezeten. Emiatt a haszn§lati ®s mŤkºd®si felt®teleket alaposan ellenŖrizni kell (l§sd 

a pszichometriai diagramot), ®s biztos²tani, hogy a k®sz¿l®k fenti szelepek n®lk¿l is mŤkºdjºn. A fenti 

p§ralecsap·d§s okozta k§rok®rt a c®g semmilyen kºr¿lm®nyek kºzºtt nem v§llal felelŖss®get. 



 

POSIZIONAMENTO DELLôUNITê - POSITIONING OF THE UNIT ï A K£SZ¦L£K 

ELHELYEZ£SE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(IT) Posizionare lôunit¨ su di una struttura idonea a sopportare il peso della macchina. Si consiglia di utilizzare sistemi 

antivibranti, tali da impedire la trasmissione delle vibrazioni alla struttura stessa. Rispettare gli spazi minimi indicati i n 

figura per agevolare le manutenzioni ordinarie e straordinarie. Scegliere un posizionamento che non penalizzi lo scarico 

della condensa. Nelle installazioni a soffitto (con vaschetta orizzontale), installare lôunit¨ con una pendenza di 1Á, per 

garantire il corretto deflusso della condensa. 

 

(EN) Position the unit on a structure able to support its weight. We recommend the use of ant ivibration systems to 

prevent the transmission of vibration to the supporting structure. Observe the minimum clearances shown in the figure 

to facilitate routine and supplementary maintenance procedures. Choose a position that facilitates the drainage of 

condensate. In case of ceiling installation (with horizontal drain pan), please to install the unit with 1Á slope, do to 

warrant the correct discharging of the condense.  

 

(HUN) Helyezze az egys®get olyan szerkezetre, amely k®pes elviselni annak  s¼ly§t. Javasoljuk 

a rezg®scsillap²t· rendszerek haszn§lat§t, hogy megakad§lyozzuk a rezg®s §tvitel®t a tart·szerkezetre. 

Tartsa be az §br§n l§that· minim§lis t§vols§gokat a rutin ®s a kieg®sz²tŖ karbantart§si elj§r§sok 

megkºnny²t®se ®rdek®ben. Olyan poz²ci·t v§lasszon, amely megkºnny²ti a kondenzv²z elvezet®s®t. 

Mennyezeti be®p²t®s eset®n (v²zszintes leeresztŖ t§lc§val) k®rj¿k, hogy az egys®get 1Á-os dŖl®sszºggel 

szerelje fel, hogy garant§lja a kondenzv²z megfelelŖ elvezet®s®t.  



 

RIMOZIONE DEL PANNELLO FRONTALE - REMOVAL OF THE FRONTAL PANEL -  

AZ ELŕLAP ELTĆVOLĉTĆSA 

 

(IT) Rimuovere il pannello frontale facendo attenzione a non 

danneggiarlo. Assicurarsi che sia depositato in un posto sicuro 

e protetto.  

(EN) Remove the front panel, taking  care not to damage it. 

Make sure it is stored in a safe and secure place. 

(HUN) Vegye le az elŖlapot, ¿gyelve arra, hogy ne 

s®rtse meg. GyŖzŖdjºn meg r·la, hogy biztons§gos 

helyen t§rolja. 

 

RIMOZIONE DEI FIANCHI IN METALLO - REMOVAL OF THE METAL FLANKS - A F£M 

OLDALPANELEK ELTĆVOLĉTĆSA 

 

(IT) Rimuovere le due viti indicate relative al fianco destro. La 

stessa operazione va ripetuta per il fianco sinistro.  

(EN) Remove the two screws relative to right bracket. The 

same operation will make for the l eft flank.  

(HUN) T§vol²tsa el a a jobb oldali panelhez  tartoz· k®t 

csavart. Ugyanez a mŤvelet tºrt®nik a bal sz§rnyon  is.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

(IT) Procedere alla rimozione del fianco destro e sinistro come 

indicato nellôimmagine alla sinistra. 

(EN) Remove the right and left metal flanks as indicated in 

the image on the left.  

(HUN) T§vol²tsa el a jobb ®s bal oldali f®m panelt a 

k®pen l§that· m·don. 

 

 

ACCESSO ALLA SCHEDA ELETTRONICA - ACCESS TO MAIN ELECTRONIC BOARD - 

HOZZĆF£R£S AZ ELEKTRONIKUS VEZ£RLŕPANELHEZ 

 

(IT) Per accedere alla scheda elettronica, rimuovere le due 

viti indicate nellôimmagine a sinistra.  

(EN) To access to main PCB, remove the two screws shown 

in the picture on the left  

(HUN) A fŖ NYĆK-hoz val· hozz§f®r®shez t§vol²tsa el 

a bal oldali k®pen l§that· k®t csavart 

 

 

 

 

 

(IT) Per rimuovere la copertura e accedere alla scheda 

elettronica, alzare la stessa copertura come indicato dalla 

freccia nella figura alla destra. 

(EN) To remove the cover and access to main PCB, move up 

the same cover as shown in the picture on the left.  

(HUN) A fed®l elt§vol²t§s§hoz ®s a fŖ NYĆK-hoz val· 

hozz§f®r®shez mozgassa felfel® ugyanazt a fedelet, 

mint a bal oldali k®pen. 

 

  



 

PROCEDIMENTO PER AVERE LE CONNESSIONI IDRAULICHE SUL LATO SINISTRO 

(SOLO MODELLI VERTICALI) - HOW TO PASS FROM RIGHT TO LEFT HYDRAULIC 

CONNECTIONS (ONLY VERTICAL MODEL) - HOGYAN VĆLTSON JOBBOSRčL 

BALOS HIDRAULIKUS CSATLAKOZĆSOKRA (CSAK VERTIKĆLIS 

ELHELYEZ£SN£L) 

 

(IT) Rimuovere la griglia di mandata superiore, ruotarla e 

riposizionarla allôunit¨.  

(EN) Remove the outlet grille on the top, rotate it and position 

it on the unit.  

(HUN) T§vol²tsa el a tetej®n l®vŖ kif¼v· r§csot, 

forgassa el, ®s helyezze vissza  az egys®gre. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

(IT) Dopo avere rimosso il fianco in metallo sul lato della 

scheda elettronica come indicato nelle sezioni precedenti, 

rimuovere le due viti indicate nella  prima immagine in alto e 

procedere a ruotare la scatola elettrica come indicato 

nellôimmagine sucessiva. Alla fine, riposizionare le 2 viti.  

(EN) After metal flank removal (only electronic board side) as 

shown in the previous sections, remove the 2 screws 

indicated in the first picture on the top and rotate the electric 

box as shown in the following picture. At the end, fix again 

the 2 screws. 

(HUN) A f®m oldalpanel  elt§vol²t§sa ut§n (csak az 

elektronikus k§rtya oldala) az elŖzŖ r®szekben l§that· 

m·don, csavarja ki az elsŖ k®pen l§that· 2 feldŖ 

csavart, ®s forgassa el az elektromos dobozt a 

kºvetkezŖ k®pen l§that· m·don. V®g¿l rºgz²tse ¼jra a 

2 csavart.  

 

 

 

  



 

(IT) Riposizionare i fianchi in metallo e girare lôunit¨ come 

indicato nellôimmagine a sinistra. Alla fine, riposizionare il 

pannello frontale dal lato opposto a quello iniziale.  

(EN) Reposition the metal flank and rotate the unit as 

indicated in the picture on the top. At the end, reposition the 

frontal panel on the opposite side that  at the beginning.  

 (HUN) Helyezze vissza a f®mlapot, ®s forgassa el az 

egys®get a felsŖ k®pen l§that· m·don. A v®g®n 

helyezze §t az el¿lsŖ panelt az eredetivel ellent®tes 

oldalra.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ACCESSO ALLE PARTI INTERNE (VENTILATORE, SCAMBIATORE AD ACQUA E 

VASCHETTA RACCOLTA CONDENSA PRINCIPALE) - ACCESS TO INTERNAL PARTS 

(FAN BLOWER, COIL AND MAIN DRAIN PAN) - HOZZĆF£R£S A BELSŕ 

ALKATR£SZEKHEZ (VENTILĆTOR, HŕCSER£Lŕ £S Fŕ CSEPPTĆLCA)  

 

(IT) Per accedere alle parti interne, rimuovere le viti su 

entrambi i lati, come indicato nellôimmagine a sinistra.  

(EN) To access to the internal parts, remove the screws on 

both the sides, as indicated in the picture on the left.  

(HUN) A belsŖ r®szekhez val· hozz§f®r®shez t§vol²tsa 

el a csavarokat mindk®t oldalon, a bal oldali k®pen 

l§that· m·don. 

 

 

 

 

 

 

(IT) Staccare i pannelli frontali.  

(EN) Remove the front panels. 

(HUN) T§vol²tsa el az el¿lsŖ paneleket. 

 

(1) (IT) Ventilatore  

  (EN) Fan motor 

(HUN) Ventil§tor motor 

 

(2) (IT) Scambiatore ad acqua 

(EN) Coil 

(HUN) V²z hŖcser®lŖ 

 

(3) (IT) Vaschetta raccolta condensa principale 

(EN) Main drain pan  

(HUN) FŖ cseppt§lca  

 1. 

 2. 

 3. 



 

RIPOSIZIONAMENTO DEL PANNELLO FRONTALE IN VETRO - REPOSITIONING OF 

THE FRONTAL GLASS PANEL - AZ ELSŕ ¦VEGPANEL ĆTHELYEZ£SE 

 

(IT) Riposizionare il pannello sullôunit¨ 

(EN) Reposition the panel on the unit  

(HUN) Helyezze vissza a panelt az egys®gre 

 

 

 

 

 

(IT) Riposizionare le viti come nellôimmagine a fianco. 

Riposizionare la vite in plastica in corrispondenza dello scarico 

condensa. 

(EN) Reposition the screws as in the image on the side. 

Replace the plastic screw in correspondence with the 

condensate drain. 

(HUN) Helyezze vissza a csavarokat az oldals· k®pen 

l§that· m·don. Cser®lje ki a mŤanyag csavart a 

kondenzv²z-elvezetŖ ny²l§snak megfelelŖen. 

 

 

(IT) Fare molta attenzione a non danneggiare il pannello in 

vetro e avere particolare cura di non stringere troppo le viti 

quando si riposizioner¨ lo stesso pannello. Usare un cacciavite 

e non lôavvitatore.  

(EN) Be very careful not to damage the glass panel and be 

careful not to over tighten the screws when repositioning the 

same panel. Use a screwdriver and not the screwdriver. 

(HUN) ¦gyeljen arra, hogy ne s®rtse meg az 

¿veglapot, ®s ¿gyeljen arra, hogy ne h¼zza meg 

t¼ls§gosan a csavarokat ugyanazon panel 

§thelyez®sekor. Csavarh¼z·t haszn§ljon, ®s ne 

csavarbehajt·t.  
(IT) Vite in plastica (lato opposto 
se unit¨ sinistra). 
(EN) Plastic screw (opposide side if 
left unit).  
(HUN) MŤanyag csavar (balos 
egys®gn®l az ellenkezŖ 

oldalon)  



 

FISSAGGIO DELLôUNITê - FIXING THE UNIT ï A K£SZ¦L£K R¥GZĉT£SE 

 

 

 

 

 

 200  400  600  800  

B (mm) 372 564 756 948 

 
 
 

(IT) Predisporre le forature secondo le quote della figura sopra. 

Fissare quattro tiranti filettati M6.  

Nota: assieme allôunit¨ viene fornita una dima in scala 1:1. Usare la dima per posizionare lôunit¨. 

(EN) Drill the fixing holes in accordance with dimensions shown in the above figure.  

Secure the four threaded M6 tie rods.  

Note: a template with always supplied with the unit. Use it for unit fixing.  

(HUN) F¼rja ki a rºgz²tŖ furatokat a fenti §br§n l§that· m®reteknek megfelelŖen. 

Rºgz²tse a n®gy menetes M6-os kºtŖrudat. 

Megjegyz®s: minden egys®ghez tartozik egy sablon. Haszn§lja az egys®g rºgz²t®s®re. 

 

 

 

 

(IT) Per favorire il regolare deflusso dellôacqua condensata, montare la macchina inclinandola di 5 mm dalla parte dello 

scarico. 

(EN) To facilitate the drainage of condensate, ensure the appliance is fixed so that it has a 5 mm inclination towards 

the condensate outlet side. 

(HUN) A kondenzv²z elvezet®s®nek megkºnny²t®se ®rdek®ben ¿gyeljen arra, hogy a k®sz¿l®k ¼gy legyen 

rºgz²tve, hogy 5 mm-rel dŖljºn el a kondenzv²z kimeneti oldala fel®. 

 

 

 



 

COLLEGAMENTI IDRAULICI - HYDRAULIC CONNECTIONS - HIDRAULIKUS 

CSATLAKOZĆSOK 

(IT) Gli scambiatori delle unit¨ sono forniti di attacchi filettati gas ñfemminaò (1/2ò GF). La pressione massima di esercizio 

delle batterie non deve superare i 6 bar. 

Rispettare le indicazioni poste sul fianco delle unit¨ relative allôentrata e allôuscita dellôacqua nella batteria. 

Durante lôallacciamento degli apparecchi senza valvole serrare i tubi con cautela per evitare possibili danneggiamenti. 

Al termine delle suddette operazioni si raccomanda di controllare tutti i diversi raccordi e le guarnizioni di tenuta.  

Prevedere valvole di intercettazione per isolare la batteria dal resto del circuito in caso di manutenzione straordinaria. 

In caso di pi½ fancoil collegati alla stessa tubazione dellôacqua, procedere singolarmente allôapertura delle corrispondenti 

valvole di intercettazione per poter identificare subito e fermare eventuali perdite idrauliche . 

Nel caso di installazione in zone con climi particolarmente freddi, svuotare lôimpianto in caso di lunghi periodi di fermo-

impianto. 

Prima di avviare lôimpianto, controllare il regolare reflusso della condensa raccolta nella vaschetta, se necessario dare 

una leggera pendenza verso lo scarico per favorirne lôuscita. 

(EN) The unit's exchangers are equipped with female threaded gas connectors (1/2ò GF). The nominal pressure should 

not overtake 6 bar.  

Observe the indications stuck on the side of the unit giving the coil water inlet and out let connections. 

When connecting units without valves tight the pipes carefully to avoid damage.  

When the above operations have been completed carefully check all the junctions and sealing gaskets. 

Install shut -off valves to isolate the coil from the circu it for supplementary maintenance requirements.  In the case of 

multiple fan coil connected to the same water pipe, proceed individually to the opening of the corresponding valves to 

be able to immediately identify and stop any water leaks . 

In the case of in stallation in places with particularly cold climates, empty the circuit prior to prolonged system shutdowns.  

Before start-up the system check the correct drainage of the condensate from the drain pan. If needed give a slight 

inclination towards the discharge. 

(HUN) Az egys®g hŖcser®lŖi belsŖ menetes g§zcsatlakoz·kkal vannak felszerelve (1/2ò GF). A n®vleges 

nyom§s nem haladhatja meg a 6 bar- t.  

Vegye figyelembe az egys®g oldal§n tal§lhat· jelz®seket, amelyek a v²z bemeneti ®s kimeneti 

csatlakoz§sait jelzik. 

Szelep n®lk¿li egys®gek csatlakoztat§sakor gondosan rºgz²tse a csºveket, hogy elker¿lje a s®r¿l®seket. 

A fenti mŤveletek elv®gz®se ut§n gondosan ellenŖrizze az ºsszes csom·pontot ®s tºm²t®st. 

Szereljen be elz§r·szelepeket a hŖcser®lŖnek  a fŤt®si-hŤt®si kºrrŖl val· lev§laszt§s§ra a kieg®sz²tŖ 

karbantart§si munk§k idej®re. 

Ha tºbb fan-coil van csatlakoztatva ugyanahhoz a v²zvezet®khez, haladjon egyes®vel az egyes szelepek 

ny²l§s§ig , hogy azonnal be lehessen azonos²tani ®s meg lehessen §ll²tani a v²zsziv§rg§st. 

Ha k¿lºnºsen hideg ®ghajlat¼ helyekre telep²ti, ¿r²tse ki az §ramkºrt a rendszer hosszan tart· le§ll²t§sa 

elŖtt. 

A rendszer beind²t§sa elŖtt ellenŖrizze a kondenzv²z megfelelŖ elvezet®s®t a leeresztŖ ed®nybŖl. Ha  

sz¿ks®ges, enyh®n dºntse a k®sz¿l®ket a kivezet®s fel®. 

  



 

TUBAZIONI PER COLLEGAMENTO ï HYDRAULIC CONNECTIONS PIPE ï 

HIDRAULIKUS CSATLAKOZč CSŕ 

 

SM 

ū Acciaio (ò) 

ū Steel (ò) 

ū Ac®l (ò) 

ū Rame (mm) 

ū Copper (mm) 

ū R®z (mm) 

ū Multistrato (mm) 

ū Multilayer pipe (mm) 

ū Tºbbr®tegŤ csŖ (mm) 

200 İò 14 16 

400 İò 16 18 

600 İò 18 20 

800 Ĳò 18 20 

 

 

SCARICO CONDENSA - CONDENSATE DRAINAGE - KONDENZVĉZ ELVEZET£S 

 

(IT) La vaschetta di raccolta condensa ha uno scarico di 

diametro DN 16 mm. Il percorso del tubo di scarico deve 

avere una pendenza verso lôesterno e deve essere montato in 

modo tale da non sollecitare lôattacco di scarico dellôunit¨ 

stessa. 

Per evitare lôingresso di odori dallôesterno, si consiglia di 

effettuare un sifone cos³ come indicato nella figura a fianco: 

h Ó 30mm. 

(EN) The condensate tray features a DN 16 mm diameter 

outlet. The drainage line must follow a downward gradient 

towards the exterior and must be fitted in such a way that its 

weight is not supported by the unit's drainage connect ion. 

To prevent the penetration of odours from the outside, we 

recommend forming a siphon in the line as shown in the figure 

alongside: h Ó 30mm. 

(HUN) A kondenzv²z t§lca DN 16 mm §tm®rŖjŤ 

kimenettel rendelkezik. A v²zelvezetŖ vezet®knek 

kifel® egyenletese n lejt ve kell haladnia, ®s ¼gy kell 

felszerelni, hogy s¼ly§t ne t§mogassa az egys®g 

v²zelvezetŖ csatlakoz§sa. 

A szagok k²v¿lrŖl tºrt®nŖ behatol§s§nak 

megakad§lyoz§sa ®rdek®ben javasoljuk, hogy a 

vezet®kben szifont alak²tsanak ki az §br§n l§that· 

m·don: h Ó 30mm.  

  



 

COLLEGAMENTI ELETTRICI - ELECTRICAL CONNECTIONS - ELEKTROMOS 

CSATLAKOZĆSOK 

 

 

 

(IT) Prima di iniziare qualsiasi operazione assicurarsi che la linea di alimentazione generale sia sezionata. Assicurarsi 

che la tensione e la frequenza di alimentazione indicate sulla targhetta dellôunit¨ corrispondano a quelle della linea di 

alimentazione disponibile. 

(EN) Before starting any work on the appliance make sure the main electrical power supply line  has been disconnected. 

Check that the power supply corresponds to the specifications (voltage, number of phases, frequency) shown on the 

unit.  

(HUN) A k®sz¿l®ken v®gzett b§rmilyen munka megkezd®se elŖtt gyŖzŖdjºn meg arr·l, hogy a fŖ 

elektromos t§pvezet®ket kih¼zta. EllenŖrizze, hogy az §ramforr§s megfelel-e a k®sz¿l®ken felt¿ntetett 

adatoknak (fesz¿lts®g, f§zisok sz§ma, frekvencia). 

 

 

 

(IT) Proteggere lôunit¨ con un opportuno interruttore magnetotermico o con un sezionatore con fusibili. Per tutti i 

collegamenti elettrici seguire gli schemi elettrici contenuti nel presente manuale o quelli forniti a corredo delle macchine 

e degli accessori per il controllo del funzionamento dellôapparecchio.  

(EN) Preserve the unit with an opportune automathic switch or a switch with fuse. For all the electrical connections, 

follow the wiring diagrams inside this manual or the specific ones supplied whit the unit and with the control accessories.  

(HUN) Az egys®get egy megfelelŖ automata kapcsol·val vagy biztos²t®kkal. Az ºsszes elektromos 

csatlakoz§shoz kºvesse a jelen k®zikºnyvben tal§lhat· kapcsol§si rajzokat, vagy az egys®ggel ®s a 

vez®rlŖtartoz®kokkal egy¿tt sz§ll²tott kapcsol§si rajzokat. 

 

 

 

(IT) Nota importante: dopo aver effettuato tutti i collegamenti elettrici e riposizionato il coperchio, sigillare tutti i for i 

utilizzando il nastro fornito con l'unit¨ come indicato nella figura seguente. 

(EN) Important note: after making all the wiring connections and repositioning the cover, please to seal all the holes 

using the soft material supplied with the unit as indicated in the next picture.  

(HUN) Fontos megjegyz®s: az ºsszes vezet®kcsatlakoz§s elk®sz²t®se ®s a burkolat visszahelyez®se ut§n 

k®rj¿k, tºm²tse el  az ºsszes lyukat a k®sz¿l®khez mell®kelt puha anyag seg²ts®g®vel, a kºvetkezŖ k®pen 

l§that· m·don. 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

4.   SCHEMI ELETTRICI - WIRING DIAGRAMS - BEK¥T£SI RAJZOK 

(IT) Ci sono due modi per controllare le unit¨: 

a) Termostato remoto da posizionare a muro, in un adeguato posto e ad unôaltezza di circa 1,5m dal pavimento.  

b) Termostato a bordo unit¨. 

c) Tutti gli schemi elettrici riportati nella sezione successiva, fanno riferimento a un impianto a 2 tubi. 

Diversamente, contattare lôazienda. 

(EN) There are two ways to control the unit:  

a) Using a remote thermostat to be positioned on the wall, in an opportune place and to about 1.5meter from 

floor. 

b) Using a built-in thermostat.  

c) All electric schema indicated in the next section, refer to a 2 pipe system. In case of different configuration, 

contact the factory.  

(HUN) Az egys®g vez®rl®s®nek k®t m·dja van: 

a)  T§vir§ny²t§s¼ termoszt§t seg²ts®g®vel a falon, megfelelŖ helyen ®s a padl·t·l kb. 1,5 m®terre 

elhelyezve . 

b)  Be®p²tett termoszt§t haszn§lata. 

c)  A kºvetkezŖ r®szben felt¿ntetett valamennyi  elektromos s®ma 2 csºves rendszerre vonatkozik. 

Elt®rŖ konfigur§ci· eset®n forduljon a gy§rt·hoz.  

 

 

SETTAGGI DIP SWITCH PER GIRI MOTORE - DIP SWITCH SETTING FOR RPM -  

DIP KAPCSOLč FORDULATSZĆM BEĆLLĉTĆSĆHOZ 

 

DIP kapcsol· §ll§sa Ventil§tor fordulatsz§m (RPM)   

1 2 3 Min / Low  Med  Max / High    

OFF OFF OFF 200 400 650   

ON OFF OFF 200 500 850   

ON ON OFF 400 800 1300   

ON ON ON 600 900 1500 
Alap 

be§ll²t§s 

OFF ON ON 600 900 1600   

OFF OFF ON 600 900 1800   

OFF OFF ON 600 900 1900   

ON OFF ON 600 900 2000   

 

  



 



 

  



 

  



 



 

  



 

  



 

5.   MANUTENZIONI E CONTROLLI - MAINTENANCE AND CHECKS -  

KARBANTARTĆS £S ELLENŕRZ£S 

 

 

 

(IT) Verificare periodicamente che la batteria di scambio termico sia pulita.  

Verificare il serraggio di viti, bulloni, connessioni idriche ed elettriche, che potrebbero essersi allentate in conseguenza 

delle vibrazioni indotte dal funzionamento della macchina. 

In caso di lunghi periodi di fermo macchina, togliere lôalimentazione elettrica. 

Pulire periodicamente il filtro per mantenere inalterato il rendimento d el ventilconvettore e garantire un funzionamento 

silenzioso. 

(EN) Periodically check that the exchanger coil is clean. 

Check the tightness of screws, nuts, hydraulic and electrical connections that could have worked loose due to the effect 

of vibration ind uced by operation of the appliance. 

If the appliance is to remain idle for prolonged periods, disconnect it from the electrical power supply.  

Clean periodically the filter for not modifing the unit efficiency and not increasing the unit sound level.  

(HUN) Rendszeresen ellenŖrizze, hogy a hŖcser®lŖ tekercs tiszta-e. 

EllenŖrizze a csavarok, any§k, hidraulikus ®s elektromos csatlakoz§sok megh¼z§s§t, amelyek 

meglazulhattak a k®sz¿l®k mŤkºd®se §ltal kiv§ltott vibr§ci· miatt. 

Amennyiben  a k®sz¿l®ket hosszabb ideig nem haszn§lja, v§lassza le az elektromos h§l·zatr·l. 

Rendszeresen tiszt²tsa meg a szŤrŖt, hogy az ne befoly§solja az egys®g hat®konys§g§t ®s ne nºvelje az 

egys®g zajszintj®t. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

6.   PROCEDURA GUASTI - FAULT FINDING - HIBAJELZ£SEK 

 

 

 

(IT) Fare eseguire i controlli necessari solo a personale qualificato. 

(EN) Ensure that the various checks and inspections are performed exclusively by appropriately qualified personnel. 

(HUN) Gondoskodjon arr·l, hogy a k¿lºnf®le ellenŖrz®seket ®s vizsg§latokat kiz§r·lag megfelelŖen 

k®pzett szem®lyzet v®gezze. 

 

PROBLEMA 
PROBLEM 
PROBL£MA  

PROBABILE CAUSA 
PROBABLE CAUSE 
LEHETS£GES OK 

SOLUZIONE 
SOLUTION 
MEGOLDĆS 

(IT) Il motore non gira.  

(EN) The fan does not turn.  

(HUN) A ventil§tor nem forog. 

(IT) Lôalimentazione non ¯ inserita. 

(EN) Power supply not switched ON. 

(HUN) Az §ramell§t§s nincs bekapcsolva. 
  

(IT) Controllare che la posizione degli interruttori sia su ON.  

(EN) Check that the switches are set to ON. 

(HUN) EllenŖrizze, hogy a kapcsol·k ON §ll§sban 
vannak -e. 

(IT) Il termostato non ¯ nellôesatta posizione di 

funzionamento. 

(EN) Thermostat not located in correct 

operating position. 

(HUN) A termoszt§t nem a megfelelŖ 
mŤkºd®si helyzetben van. 

(IT) Verificare la posizione del tasto Estate/Inverno (se 

presente) e la temperatura di set point.  

(EN) Check the position of the Summer/Winter button (if 

present) and the temperature set -point value. 

(HUN) EllenŖrizze a Ny§r/T®l gomb be§ll²t§s§t 
(amennyiben van) ®s a hŖm®rs®kleti alap®rt®ket.  

(IT) Ci sono dei corpi estranei che bloccano la 

girante. 

(EN) Foreign objects obstructing the fan wheel. 

(HUN) Idegen t§rgyak akad§lyozz§k a 
ventil§tor kerek®t. 

(IT) Togliere lôalimentazione elettrica e rimoverli. 

 
(EN) Disconnect the electrical power supply and remove 

obstructions. 

(HUN) V§lassza le az elektromos t§pell§t§st ®s 
t§vol²tsa el az akad§lyokat. 

(IT) I collegamenti elettrici sono allentati.  

(EN) Electrical connection terminals have 
worked loose. 

(HUN) Az elektromos csatlakoz·k 
meglazultak.  

(IT) Togliere lôalimentazione elettrica e serrare i morsetti. 

(EN) Disconnect the electrical supply and tighten the 
terminals. 

(HUN) V§lassza le az elektromos t§pell§t§st, ®s h¼zza 
meg a csatlakoz·kat. 

(IT) Sensibile calo di prestazioni 
delle unit¨ installate. 

(EN) Significant reduction of 
performance of the installed units.  

(HUN) Az egys®g 
teljes²tm®ny®nek jelentŖs 

csºkken®se. 

(IT) Il filtro e/o la batteria sono sporchi. 

(EN) Fouled filter and/or coil.  

(HUN) ElszennyezŖdºtt szŤrŖ ®s/vagy 
hŖcser®lŖ. 

(IT) Pulire il filtro e/o la batteria.  

(EN) Clean the filter and/or the coil.  

(HUN) Tiszt²tsa meg a szŤrŖt ®s/vagy a hŖcser®lŖt. 
  

(IT) Allôinterno dellôimpianto vi sono delle 

sacche dôaria. 

(EN) Air pockets in hydraulic circuit. 

 
(HUN) L®gbubor®kok a hidraulikus 
kºrben. 

(IT) Sfiatare lôimpianto con lôapposita valvola. 

 
(EN) Bleed air from the circuit by means of the dedicated 

valve. 

(HUN)  Engedje ki a levegŖt a kºrbŖl a kijelºlt szelep 
seg²ts®g®vel. 

 

  



 

PROBLEMA 
PROBLEM 
PROBL£MA  

PROBABILE CAUSA 
PROBABLE CAUSE 
LEHETS£GES OK 

SOLUZIONE 
SOLUTION 
MEGOLDĆS 

(IT) Sensibile calo di prestazioni 

delle unit¨ installate. 

(EN) Significant reduction of 

performance of the installed units.  

(HUN) Az egys®g 
teljes²tm®ny®nek jelentŖs 
csºkken®se. 

(IT) Le canalizzazioni o le bocchette di 
immissione dellôaria negli ambienti sono 

ostruite. 

(EN) The ducts or room delivery registers are 

blocked. 

(HUN)  A helyis®g l®gcsatorn§i vagy 

l®gbeeresztŖi elz§r·dtak. 

(IT) Pulire le bocchette di alimentazione e controllare lo stato 
dellôeventuale coibentazione dei canali. 

 
(EN) Clean the room delivery registers and check the 
condition of the duct insulating materia l. 

(HUN) Tiszt²tsa meg a helyis®g l®gcsatorn§it, vagy 
l®gbeeresztŖit, ellenŖrizze a csatorna szigetel®s®nek 
§llapot§t. 

(IT) Lôacqua non circola correttamente 

allôinterno dellôimpianto. 

(EN) Water not circulating correctly in the 
circuit. 

(HUN) A v²z nem kering megfelelŖen a 
fŤt®si/hŤt®si kºrben. 

(IT) Controllare la pompa di circolazione e le valvole. 

 
(EN) Check the circulator pump and the valves. 

 
(HUN) EllenŖrizze a keringetŖ szivatty¼t ®s a 
szelepeket.  

 
  



 

7.   ISTRUZIONI INSTALLAZIONE ACCESSORI - ACCESSORIES INSTRUCTIONS - 

TARTOZ£KOK HASZNĆLATI UTASĉTĆSAI 

(IT) Tutte le foto sotto riportate sono solo indicative.  

(EN) All the below pictures are only indicative. 

(HUN) Az ºsszes al§bbi k®p t§j®koztat· jellegŤ. 

 

H2OPR (R131190156) 

(IT) La sonda acqua viene usata come termostato di minima 

e di massima e va posizionata dallôinstallatore sul pozzetto 

dello scambiatore, a ridosso di un tubo il pi½ possibile vicino 

allôingresso della batteria. La sonda deve misurare la 

temperatura dellôacqua fornita dallôunit¨ esterna. La sonda va 

collegata in scheda elettronica come sotto indicato.  

(EN) The water probe is used as minimum and maximum 

sensor. It must be positioned by the installer in the coil brass 

cylinder, near the copper pipe in proxim ity to the Inlet of the 

same coil. The probe must measure the water temperature 

sent the the external unit. The probe must be connected in 

the main electronic board as indicated. 

(HUN) A v²zszonda minimum ®s maximum ®rz®kelŖk®nt haszn§lhat·. A telep²t®s sor§n a hŖcser®lŖ 

r®zh¿vely®be kell helyezni, a r®zcsŖ mellett , a hŖcser®lŖ bemeneti oldal§nak kºzel®ben. A szond§nak 

hŖtermelŖ §ltal az egys®g fel® szolg§ltatott v²z hŖm®rs®klet®t kell m®rnie. A szond§t a jelzett m·don kell 

az elektronikus vez®rlŖpanelhez csatlakoztatni.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

KIMENET 

BEMENET 



 

(IT) Eô possibile usare una sonda NTC come accessorio da posizionare nel pacco allettato della batteria, in corrispondenza 

dellôingresso della stessa batteria con funzione di termostato di minima e di massima. In questo modo, in riscaldamento 

il ventilatore partir¨ solo se la temperatura dellôacqua salir¨ sopra i 35ÁC e si fermer¨ quando la temperatura dellôacqua 

scender¨ sotto i 30ÁC. In condizionamento, il ventilatore partir¨ sempre allôaccensione e si fermer¨ se la temperatura 

dellôacqua non scender¨ sotto i 15 gradi per 30 minuti continuativi. 

(EN) It is possible to use a NTC probe as accessory to be positioned on the coil aluminum fins, in proximity to th e inlet 

of the same coil, to be used as minimum or maximum sensor. In this way, in heating mode, the fan will be turned ON 

only if the water temperature will be up to 35ÁC and it will be turned OFF when the same temperature will go below the 

30ÁC. In cooling mode and at the start up, the fan will be always turned ON. It will be turned OFF in case the water 

temperature will be up to 15ÁC for more that 30 continuative minutes. 

(HUN) LehetŖs®g van kieg®sz²tŖ NTC szonda haszn§lat§ra, amelyet a hŖcser®lŖ alum²nium bord§ira kell 

helyezni  az adott hŖcser®lŖ bemenet®nek kºzel®ben, ²gy minim um,  vagy maximum ®rz®kelŖk®nt 

haszn§lhat·. ĉgy el®rhetŖ, hogy fŤt®si ¿zemm·dban a ventil§tor csak akkor kapcsoljon  be, ha a v²z 

hŖm®rs®klete el®ri a 35ÁC-ot, ®s kikapcsoljon , ha a hŖm®rs®klet 30ÁC al§ s¿llyed. HŤt®s ¿zemm·dban ®s 

ind²t§skor a ventil§tor mindig BE van kapcsolva. Kikapcsol, ha a v²z hŖm®rs®klete tºbb mint 30 percen 

kereszt¿l folyamatosan el®ri a 15ÁC-ot . 

  



 

NOTA PER LôINSTALLAZIONE DELLE VALVOLE - NOTE FOR ALL THE VALVES 

INSTALLATION - MEGJEGYZ£S A SZELEPEK TELEPĉT£S£HEZ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(IT) Si consiglia di rimuovere il pannello frontale frontale in corrispondenza del ventilatore e di far passare i cavi 

dellôattuatore/i come nella foto a sinistra 

(EN) It is recommended to remove the front panel at the fan and to pass the cables of the actuator / s as in the photo 

on the left.  

(HUN) Javasoljuk, hogy t§vol²tsa el az el¿lsŖ panelt a ventil§torn§l, ®s a bal oldali k®pen l§that· m·don 

vezesse §t a szelepmozgat·(k) k§beleit. 

  



 

GRAFICI PORTATA / PERDITA DI CARICO - FLOW RATE / PRESSURE DROP CHARTS 

- ĆRAMLĆSI SEBESS£G / NYOMĆSES£S DIAGRAMMJAI 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

V22R SHAMK2/6 2 UTĐ SZELEP MOTORRAL SM200 - 600 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

 K·d Le²r§s Menny.  

1 A450088 Mozgat·motor 1 db 

2 A450009 1/2" szelep 1 db 

3 A450006 Teflon lapostºm²t®s 2 db 

4 A450061 Lapos hollandis csatlakoz· 1 db 

5 A450058 1/2" teflon lapostºm²t®s 2 db 

6 A450005 2 ut¼ oszt· 1 db 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig gyŖzŖdjºn meg a sziv§rg§smentess®grŖl a rendszer haszn§lata ®s a k®sz¿l®k bekapcsol§sa elŖtt. 

 

KIMENET 

BEMENET 



 

V22R SHAMK8 2 UTĐ SZELEP MOTORRAL SM800 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

 K·d Le²r§s Menny.  

1 A450088 Mozgat·motor 1 db 

2 A450053 3/4" szelep 1 db 

3 A450006 Teflon lapostºm²t®s 2 db 

4 A450061 Lapos hollandis csatlakoz· 1 db 

5 A450058 1/2" teflon lapostºm²t®s 1 db 

6 A450005 2 ut¼ oszt· 1 db 

7  A450059 3/4" teflon lapostºm²t®s 2 db 

8  A450012 3/4" - 1/2" BK szŤk²tŖ 1 db 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig gyŖzŖdjºn meg a sziv§rg§smentess®grŖl a rendszer haszn§lata ®s a k®sz¿l®k bekapcsol§sa elŖtt. 

A kºvetkezŖ oldalon l§that· a kieg®sz²tŖ cseppt§lca elhelyez®se az oldals· lefoly·n.  

 

  

KIMENET 

BEMENET 



 

V22R SHAMK8 2 UTĐ SZELEP MOTORRAL SM800 K£SZ¦L£KEKHEZ  

 

(IT) Per tutti I modelli della taglia 800, andare a posizionare 

li sgocciolatoio fornito con il kit valvole alla vaschetta raccolta 

condensa ausiliaria in plastica. Verificare la corretta pendenza 

del pezzo e della stessa vaschetta e se necessario, mettere 

del silicone sui bordi, evitando che la condansa si stagni. 

(EN) For all the models size 800, the installer has to position 

the drip bracket supplied with the valv e kit to the plastic 

auxiliary drain pan. Check for the correct slope and if 

necessary, put silicon on the surfaces, avoiding that the 

condense stagnation 

(HUN) A 800 -as m®retŤ k®sz¿l®kek eset®n a 

szerelŖnek be kell illesztenie a szeleppel egy¿tt 

csomagolt  kieg®sz²tŖ cseppt§lc§t az oldals· lefoly·ba. 

EllenŖrizni kell az elem megfelelŖ lejt®s®t ®s sz¿ks®g 

eset®n szilikonozni a fel¿letet, megakad§lyozva ezzel 

a kondenzv²z pang§s§t. 

 

 



 

V23R SHAMK2/6 3 UTĐ SZELEP MOTORRAL SM200 - 600 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

 K·d Le²r§s Menny.  

1 A450088 Mozgat·motor 1 db 

2 A450002 1/2" szelep 1 db 

3 A450006 Teflon lapostºm²t®s 4 db 

4 A450061 Lapos hollandis csatlakoz· 2 db 

5 A450058 1/2" teflon lapostºm²t®s 4 db 

6 A450005 2 ut¼ oszt· 2 db 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig gyŖzŖdjºn meg a sziv§rg§smentess®grŖl a rendszer haszn§lata ®s a k®sz¿l®k bekapcsol§sa elŖtt.  

KIMENET 

BEMENET 



 

V23R SHAMK8 3 UTĐ SZELEP MOTORRAL SM800 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

 K·d Le²r§s Menny.  

1 A450088 Mozgat·motor 1 db 

2 A450076 3/4" szelep 1 db 

3 A450006 Teflon lapostºm²t®s 4 db 

4 A450061 Lapos hollandis csatlakoz· 2 db 

5 A450058 1/2" teflon lapostºm²t®s 2 db 

6 A450005 2 ut¼ oszt· 2 db 

7 A450059 3/4" teflon lapostºm²t®s 4 db 

8 A450012 3/4" - 1/2" BK szŤk²tŖ 2 db 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig gyŖzŖdjºn meg a sziv§rg§smentess®grŖl a rendszer haszn§lata ®s a k®sz¿l®k bekapcsol§sa elŖtt. 

A kºvetkezŖ oldalon l§that· a kieg®sz²tŖ cseppt§lca elhelyez®se az oldals· lefoly·n.  

KIMENET 

BEMENET 



 

V23RSHAMK8 3 UTĐ SZELEP MOTORRAL SM800 K£SZ¦L£KEKHEZ  

 

(IT) Per tutti I modelli della taglia 800, andare a posizionare 

li sgocciolatoio fornito con il kit valvole alla vaschetta raccolta 

condensa ausiliaria in plastica. Verificare la corretta pendenza 

del pezzo e della stessa vaschetta e se necessario, mettere 

del silicone sui bordi, evitando che la condansa si stagni. 

(EN) For all the models size 800, the installer has to position 

the drip bracket supplied with the valve kit to the plastic 

auxiliary drain pan. Check for the correct slope and if 

necessary, put silicon on the surfaces, avoiding that the 

condense stagnation 

(HUN) A 800 -as m®retŤ k®sz¿l®kek eset®n a 

szerelŖnek be kell illesztenie a szeleppel egy¿tt 

csomagolt kieg®sz²tŖ cseppt§lc§t az oldals· lefoly·ba. 

EllenŖrizni kell az elem megfelelŖ lejt®s®t ®s sz¿ks®g 

eset®n szilikonozni a fel¿letet, megakad§lyozva ezzel 

a kondenzv²z pang§s§t. 

 

 

 

  



 

V22R SHAMK 2/6 - V22R SHAMK 8 - V23R SHAMK 2/6 - V23R SHAMK 8  

VALVOLA CON MICRO - VALVE WITH MICRO VERSION ï SZELEP MOTORRAL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(IT)  

230 V AC ON/OFF attuatore. 

4 fili con micro.  

Se la valvola e' chiusa, il contatto e' aperto. 

Se la valvola e' aperta, il contatto e' chiuso. 

 

(EN) 

230 V AC ON/OFF actuator. 

4 wires also with micro.  

If the valve is closed, contact is opened.  

If the valve is opened, contact is closed.  

 

(HUN)  

230 V AC ON/OFF mozgat·motor. 

A motor 4 vezet®kkel van felszerelve. 

Amikor a szelep z§r, az §ramkºr nyit. 

Amikor a szelep nyit, az §ramkºr z§r. 

 
  



 

V43R SMK 3 UTĐ SZELEP MOTORRAL, 4 CS¥VES RENDSZERHEZ, 

SM200 - 800 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

 K·d Le²r§s Menny.  

1 A450074 Mozgat·motor 2 db 

2 A450073 3/4" szelep 2 db 

3 A450006 Teflon lapostºm²t®s 4 db 

4 A450059 3/4" teflon lapostºm²t®s 4 db 

5 A450005 2 ut¼ oszt· 2 db 

6 A450106 Lapos hollandis csatl. 1 db 

7 A450105 Hossz¼ lapos hollandis csatl. 1 db 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig gyŖzŖdjºn meg a sziv§rg§smentess®grŖl a rendszer haszn§lata ®s a k®sz¿l®k bekapcsol§sa elŖtt. 

  



 

 V43R SMK 3 UTĐ SZELEP MOTORRAL, 4 CS¥VES RENDSZERHEZ, 

SM200 - 800 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

(IT) Andare a posizionare lo sgocciolatoio fornito con il kit 

valvole alla vaschetta raccolta condensa ausiliaria in plastica 

Verificare la corretta pendenza del pezzo e della stessa 

vaschetta e se necessario, mettere del silicone sui bordi, 

evitando che la condensa si stagni. 

(EN) The installer has to position the drip bracket supplied 

with the valve kit to the plastic auxiliary drain pan. Check for 

the correct slope and if necessary, put silicon on the surfaces, 

avoiding that the condense stagnation. 

(HUN) A szerelŖnek be kell illesztenie a szeleppel 

egy¿tt csomagolt kieg®sz²tŖ cseppt§lc§t az oldals· 

lefoly·ba. EllenŖrizni kell az elem megfelelŖ lejt®s®t 

®s sz¿ks®g eset®n szilikonozni a fel¿letet, 

megakad§lyozva ezzel a kondenzv²z pang§s§t. 

 

 

 

 

 

 

(IT) Isolare tutti i tubi ed entrambe le valvole, poich® non viene utilizzata alcuna vaschetta di raccolta ausiliaria. 

Prestare attenzione nel cablaggio e nel posizionamento degli attuatori sui corpi valvole, in corrispondenza dei circuiti 

dell'acqua calda e fredda, come indicato nello schema elettrico. 

(EN) Insulate all the pipes and both the valves, because no auxiliary drain pan is used. 

Pay attention when wiring and positioning the actuators on the valves bodies, in accordance to hot and cold water 

circuits, as shown in the electric diagram. 

(HUN) Valamennyi csºvet ®s szelepet gondosan szigeteljen kºrbe.  

¦gyeljen arra, hogy a mozgat·motorokat a szeleptesteken a meleg -  ®s hidegv²z kºrnek megfelelŖen 

helyezze el, valamint  az elektromos kapcsol§si rajzon l§that· m·don kºsse be Ŗket. 

  



 

CTOP2WF FALI TERMOSZTĆT ELHELYEZ£SE A K£SZ¦L£KBE 

 

K·d Le²r§s Menny.  

1 A760028 Fali termoszt§t 1 db 

2 A760028 F®m keret 1 1 db 

3 R127031170 F®m keret 2 1 db 

4 100010280 Rºgz²tŖ csavar (M4 Ĭ 10) 8 db 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Pontosan §ll²tsa be a  termoszt§t poz²ci·j§t a f®m kereten, hogy be lehessen illeszteni a k®sz¿l®kbe.

 1. 

 2. 

 3. 

 4. 



 

FKR LĆB SM200 - 800 K£SZ¦L£KEKHEZ 

 

K·d Le²r§s Menny.  

1 R127021980 Bal oldali l§b 1 db 

2 R127021980 Jobb oldali l§b 1 db 

3 R122160994 Bal oldali bor²t§s 1 db 

4 R122160994 Jobb oldali bor²t§s 1 db 

5 100010280 Rºgz²tŖcsavar  

 

 

Haszn§ljon alapcsavarokat a l§bak padl·hoz tºrt®nŖ 

rºgz²t®s®n®l. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rºgz²tse a k®sz¿l®ket a tart·l§bhoz mell®kelt 

csavarokkal.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig ellenŖrizze, hogy a k®sz¿l®k v§z§t megfelelŖen rºgz²tette-e.  

 1. 

 3.  4. 

 5. 

 2. 



 

RPEHSM 200 - 400 HŕSUGĆRZč PANEL 

 

K·d Le²r§s Menny.  

1 R214160001 Flexibilis fŤtŖpanel SM200 - 400 1 db 

 

 

 

 

 

 

 

Illessze a hŖsug§rz· f·li§t az ¿vegpanelre. 

Csatlakoztassa a k§belt a NYĆK-hoz.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mindig ellenŖrizze az elektromos csatlakoz§sokat.  

 1. 

HŖsug§rz· 
bekºt®se 


